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Język – kultura – kontekst:  

zagadnienia kulturowe w przekładzie literatury pięknej 

dla dzieci, młodzieży i dorosłych 

 

 

Zagadnienia na egzamin magisterski  

1. Problemy przekładu literatury dla młodszego odbiorcy i specyficzne dylematy tłumacza – 

czym wyzwania takiego przekładu różnią się od wyzwań przekładu literatury dla dorosłych? 

2. Podstawowe pojęcia przekładoznawcze: przekład/tłumaczenie, ekwiwalencja/adekwatność, 

ekwiwalent/translat, egzotyzacja/domestykacja, język źródłowy/język docelowy 

3. Zagadnienie inkluzywności w przekładzie jako wyzwanie dla tłumacza literatury pięknej 

4. Norma kulturowa i obyczajowa a wyzwania dla przekładu 

5. Pojęcie kulturemu i różne problemy przekładu kulturemów w literaturze pięknej (na 

przykładzie przekładu literatury polskiej na język francuski i literatury francuskiej na język 

polski) 

6. Tłumaczenie a poprawność polityczna  

7. Seria translatorska i przekład: specyficzne wyzwania tłumaczenia tekstów o statusie 

kanonicznym (literatura dla dzieci, młodzieży i dorosłych) 

8. Zagadnienie nieprzetłumaczalności w przekładzie  

9. Tłumaczenie a adaptacja – różne podejścia do adaptacji kulturowej w przekładzie  
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Podcasty (dostępne w serwisie Spotify):  

Na przekład – podcast Stowarzyszenia Tłumaczy Literatury (STL) 

Już tłumaczę. Podcast o książkach – podcast Elżbiety Janoty i Pauliny Rzymanek  

 
 


